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Nidhãna§'va pavattàra§ Þ ya§ passe vajja-dassina§, 

Niggayha-vàdi§ medhàvi§ Þ tàdisa§ paõóita§ bhaje, 

Tàdisa§ bhajamànassa Þ seyyo hoti na pàpiyo. 

Alajjitàye lajjanti Þ lajjitàye na lajjare, 

Micchà-diññhi-samàdànà Þ sattà gacchanti duggati§. 

Abhaye bhaya-dassino Þ bhaye càbhaya-dassino, 

Micchà-diññhi-samàdànà Þ sattà gacchanti duggati§. 

Avajje vajja-matino Þ vajje càvajja-dassino, 

Micchà-diññhi-samàdànà Þ sattà gacchanti duggati§. 

Vajja§ ca vajjato ¤atvà Þ avajja§ ca avajjato, 

Sammà-diññhi-samàdànà Þ sattà gacchanti suggati§. 

若见彼智者─能指示过失，并能谴责者，当与彼为友； 

犹如知识者，能指示宝藏。与彼智人友，定善而无恶。 

不应羞而羞，应羞而不羞， 

怀此邪见者，众生趋恶趣。 

不应怖见怖，应怖不见怖， 

怀此邪见者，众生趋恶趣。 

非过思为过，是过见无过， 

怀此邪见者，众生趋恶趣。 

过失知过失，无过知无过， 

怀此正见者，众生趋善趣。 

Should one find a man who points out faults and who reproves,  

let him follow such a wise and sagacious person as one would a guide to hidden treasure.  

It is always better, and never worse, to cultivate such an association. 

Those who are ashamed of what they should not be ashamed of, and are not ashamed of what 

they should be ashamed of Þupholding false views, they go to states of woe. 

Those who see something to fear where there is nothing to fear, and see nothing to fear where 

there is something to fear Þupholding false views, they go to states of woe. 

Those who imagine evil where there is none, and do not see evil where it is Þ  

upholding false views, they go to states of woe. 

Those who discern the wrong as wrong and the right as right Þ  

upholding right views, they go to realms of bliss. 
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